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   Aprendiendo de las Cuencas
ofrece una nueva mirada de los paisajes culturales 

surgidos a consecuencia de la actividad minera. A pesar 
de estar enfocado sobre un entorno local y con unas 

problemáticas específicas, las Cuencas Mineras Centrales 
de Asturias, su voluntad es forjar un relato arquitectónico 

de carácter universal.

   Learning  from las Cuencas
provides a new perspective of mining cultural 
landscapes. Despite being focused on a local 

environment, the coal mining area of the Cuencas 
Mineras Centrales of Asturias, among its interests is to 

create a universal architectural story.
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Las Cuencas Mineras, sometidas a un fuerte proceso de 
industrialización, se han visto sensiblemente alteradas 

en un breve periodo de tiempo. En pocas décadas, 
han pasado de ser unos valles naturales de estructuras 

económicas y sociales fundamentalmente rurales a 
incorporar en su seno pujantes aglomeraciones urbanas 

de inesperada densidad. Su herética configuración urbana 
es consecuencia del impacto, en un espacio concreto 

y en un periodo de tiempo relativamente breve, de 
intereses económicos. En consecuencia, la coexistencia 

de sus paisajes natural, rural, industrial y urbano no 
se produce de un modo regulado o planificado. Los 

límites entre unos y otros están vagamente definidos, 
impidiendo precisar sus respectivas áreas de influencia. 
En conjunto, este territorio se percibe como un magma 

de identidades contrapuestas pero entremezcladas. 
Esto ha propiciado la aparición de modelos edificatorios 

profundamente heterodoxos que llevan inscrito en su 
código genético el conflicto sobre el que se levantan. Se 
trata de arquitecturas híbridas, artefactos mutantes, que, 

a pesar de la invisibilidad que les otorga su inevitable 
condición marginal, hoy en día son capaces de ofrecer 

interesantísimas lecciones arquitectónicas.

Con su estudio se pretende ensayar nuevas áreas 
de oportunidad en el pensamiento arquitectónico 

contemporáneo y reconvertir la imagen convencional 
que se tiene de un paisaje cultural tradicionalmente 
denostado pero que, examinado desde una mirada 
desprejuiciada, conforma un entorno único en la 

estructura urbana europea.

The mining areas, after undergoing an intense process of 
industrialisation, have changed considerably over a brief 

period of time. In just a few decades, what were once 
natural valleys with basically rural economic and social 
structures came to host busy urban agglomerations of 

unexpected density in their very heart. While it obviously 
cannot rival the reputation of the above-mentioned 

examples, this heretical urban configuration is equally 
the result of the impact of economic interests in a 

specific space and in a relatively short lapse of time. 
Consequently, the co-existence of natural, rural, industrial 
and urban landscapes came about in a totally uncontrolled 

and unplanned fashion. The fuzzy limits between the 
different landscapes foreclose the possibility of identifying 

their areas of influence. The Cuencas are perceived as a 
mesh of opposing yet interconnected identities. This has 
given rise to incredibly heterodox building patterns that 

contain the conflict on which they are erected embedded 
in their genetic code. These are hybrid architectures, 

mutating artefacts which, despite the invisibility of their 
inevitable marginality, can offer really interesting lessons in 

architecture today.

In analysing them we endeavour to show new windows of 
opportunity in contemporary architectural thought and to 
transform the conventional image of the Cuencas, a place 
which has been systematically overlooked yet which, when 
analysed from an unprejudiced point of view, represents a 

unique environment within Europe’s urban structure.
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4948
PAISAJE LANDSCAPE: Industrial y urbano Industrial and urban • TIPO TYPE: Castillete Headframe • USO USE: Trabajo Labour • ESTADO CONDITION: Ocupado In use

43˚14’35” N – 5˚52’20” O

LOCALIZACIÓN LOCATION: La Foz, Morcín 

 OCULTO A PLENA VISTA

En este lugar hay que tomar infinitas precauciones para no ver 
los castilletes: en cualquier estación, a través de las brumas, de 
las primeras luces, de las nubes, de la lluvia, a pleno sol, sea 
cual sea el paisaje que los envuelve, se empeñan en persistir, 
como la piedra o el río. ¿Cómo esquivar su presencia? En el Pozo 
Monsacro se resuelve con eficacia esta cuestión. Un fragmento 
de edificio cuelga a media altura de la estructura, contrarrestando 
el incesante ir y venir de las jaulas con su obstinada quietud 
horizontal. Así como un escritor francés desayunaba en la Torre 
Eiffel para no verla, los trabajadores de esta explotación ignoran 
la existencia del castillete instalándose sobre él. De este modo 
no lo ven y, al mismo tiempo, forman parte de su esencia. Por si 
esto no fuera suficiente, una pasarela ciega lo conecta con una 
de las construcciones contiguas. Sus trabajadores ya no tienen 
que atravesar la explanada para aproximarse al pozo, levantar la 

mirada, y encontrarse con su persistente silueta.

HIDDEN IN PLAIN SIGHT

In this area you have to be very careful not to come across a 
headframe. You see them everywhere: in any season, through the 
mist, the first light of dawn, the clouds, the rain, in the sunlight, 
no matter what landscape they are in, they strive to persist, just 
like stones or rivers. But, how can you avoid them? This issue 
is well resolved in Pozo Monsacro. A piece of the building is 
suspended from halfway up the structure, counterpointing the 
constant to-and-fro of minecarts with its obstinate horizontal 
stillness. Like the French writer who had lunch in the Eiffel Tower 
so he would not have to look at it, the workers from this mine site 
ignore its presence by settling on it. Therefore, they do not see it 
and, at the same time, they are part of its essence. And as if that 
were not enough, a covered footbridge connects the headframe 
with one of the adjoining buildings. To get to the main shaft, 
workers do not have to cross the esplanade and look up to find 

its constant silhouette.
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PAISAJE LANDSCAPE: Industrial y urbano Industrial and urban • TIPO TYPE: Chimenea Chimney • USO USE: Ocio Leisure • ESTADO CONDITION: Reutilizado ReusedLOCALIZACIÓN LOCATION: La Felguera, Langreo 

43˚18’33” N – 5˚41’16” O

 VAPORES CULTURALES

Todavía es fácil comprobar la vinculación que estos valles 
mantienen con la mina. Aunque solamente queda de ella una 
actividad residual, las trazas de su presencia están diseminadas 
por todo el territorio. Otra cosa bien distinta sucede con la 
siderurgia, ya extinta. De las viejas instalaciones sólo quedan 
unos cuantos elementos testimoniales. Uno de ellos es la torre 
de refrigeración de Duro Felguera. Durante mucho tiempo 
abandonada a su suerte, actualmente aloja un museo en su 
interior. Se trata, por tanto, de una operación planificada que 
responde a un proyecto estratégico, lo que en este terrotorio 
supone una anormalidad. Por lo menos si se la compara con la 
gran cantidad de alteraciones, transformaciones y perversiones 
constructivas surgidas de manera espontánea. Lo llamativo de 
esta operación es que responde a los mismos argumentos que 
sirven para explicar los restantes casos. Construir es aprovechar 
lo que tienes a tu alrededor. Si algo está vacante, ¡reutilízalo! No 
importa qué haya sido, sino el uso que le puedas dar. Premeditado o 

no, este modo de proceder parece, aquí, garantía de éxito.

CULTURAL STEAM

The enduring connection between these valleys and the mine 
is still readily visible. Despite the fact that all that is left is a 
residual activity, you can find traces of its presence throughout 
the territory. Another issue altogether is the iron and steel 
industry which has already disappeared. Just a few symbolic 
elements remain from the old facilities, such as the Duro 
Felguera cooling tower. Left to its own fate for a long time, the 
tower currently houses a museum. As such, this is a planned 
operation responding to a strategic project, something atypical 
in this territory. Or at least in comparison with the huge number 
of modifications, transformations and constructive perversions 
perpetrated at the same time. What is most remarkable about 
this operation is that it responds to the same arguments that 
explain other cases. Build is to use what you have around you. If 
it is empty, reuse it! What matters is not what it was originally used 
for, but how you can use it now. Whether intentional or not, this 

modus operandi looks like a guarantee of success here.
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